RiTus COMMUNIONIS

Sacerdos dicit:

Preaecéptis salutaribus moniti,

et divina institutione formati,

audémus dicere:

Pater noster, qui es in ceelis:

sanctificétur nomen tuum;

advéniat regnum tuum;

fiat voluntas tua, sicut in czelo, et in terra.
Panem nostrum cotididAnum da nobis hodie;
et dimitte nobis débita nostra,

sicut et nos dimittimus debitoribus nostris;
et ne nos indftcas in tentationem;

sed libera nos a malo.

Libera nos, queésumus, Démine, ab émnibus malis,
da propitius pacem in diébus nostris,

ut, ope misericdrdiee tuee adinti,

et a peccato simus semper liberi

et ab omni perturbatione sectri:

exspectantes beatam spem

et advéntum Salvatéris nostri lesu Christi.

Quia tuum est regnum, et potéstas, et gldria in
sacula.

Doémine lesu Christe, qui dixisti Apostolis tuis:
Pacem relinquo vobis, pacem meam do vobis:
ne respicias peccata nostra,

sed fidem Ecclésie tue;

eamque secindum voluntatem tuam
pacificare et coadunare dignéris.

Qui vivis et regnas in seecula seeculdrum.
Amen.

Pax Démini sit semper vobiscum.
Et cum spiritu tuo.
Offérte vobis pacem.

Et omnes, iuxta locorum consuetudines, pacem, communionem et
caritatem sibi invicem significant.

Deinde sacerdos accipit hostiam eamque super patenam frangit, et
particulam immittit in calicem. Interim cantatur vel dicitur:
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi:

miserére nobis.

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi:

miserére nobis.

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi:

dona nobis pacem.

Sacerdos genuflectit, accipit hostiam, eamque aliquantulum elevatam
super patenam vel super calicem tenens, versus ad populum, clara voce
dicit:

Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccata mundi.

Beati qui ad cenam Agni vocati sunt.

Doémine, non sum dignus, ut intres sub téctum
meum,

sed tantum dic verbo, et sanabitur anima mea.
Postea accipit patenam vel pyxidem, accedit ad communicandos, et
hostiam parum elevatam unicuique eorum ostendit, dicens:

Corpus Christi.

Communicandus respondet:

Amen.
Et communicatur.

Ant. ad communionem (Ps 28, 10-11)
Sedébit DOminus Rex in aetérnum;
Doéminus benedicet pdpulo suo in pace.

Deinde, stans ad altare vel ad sedem, sacerdos, versus ad populum,
iunctis manibus, dicit:

Orémus.

Immortalitatis alimoniam consectiti,
queesumus, Domine,

ut, qui Christi Regis universérum
gloridamur oboedire mandatis,

cum ipso in caelésti regno sine fine vivere
valeamus.

Qui vivit et regnat in seecula seeculérum.
Amen.

RITUS CONCLUSIONIS

Sequuntur, si necessariee sint, breves annuntiationes ad populum.
Deinde fit dimissio. Sacerdos, versus ad populum, extendens manus,
dicit:

Doéminus vobiscum.

Populus respondet:

Et cum spiritu tuo.

Sacerdos benedicit populum, dicens:

Benedicat vos omnipotens Deus,

Pater, et Filius, et Spiritus Sanctus.

Populus respondet:
Amen.

Deinde diaconus, vel ipse sacerdos, manibus iunctis, versus ad
populum dicit:

Ite, missa est.

Populus respondet:

Deo gratias.
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RITUS INITIALES

Populo congregato, sacerdos cum ministris ad altare accedit, dum
cantus ad introitum peragitur:

Dignus est Agnus, qui occisus est,

accipere virtitem et divinitatem

et sapiéntiam et fortitidinem et hondrem.
Ipsi gloria et impérium in seecula seeculdrum.

Sacerdos et fideles, stantes, signant se signo crucis, dum sacerdos, ad
populum conversus, dicit:

In némine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti.

Amen.

Gratia DOmini nostri Iesu Christi, et caritas Dei, et
communicatio Sancti Spiritus sit cum émnibus
vobis.

Et cum spiritu tuo.

ACTUS PZANITENTIALIS

Deinde sequitur actus peenitentialis ad quem sacerdos fideles invitat,
dicens:

Fratres, agnoscamus peccata nostra,

ut apti simus ad sacra mystéria celebranda.

Fit brevis pausa silentii. Postea omnes simul formulam confessionis
generalis perficiunt:

Confiteor Deo omnipoténti et vobis, fratres,
quia peccavi nimis

cogitatione, verbo, dpere et omissione:

et, percutientes sibi pectus, dicunt:

mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa.
Deinde prosequuntur:

Ideo precor beatam Mariam semper Virginem,
omnes Angelos et Sanctos,

et vos, fratres, orare pro me

ad Déminum Deum nostrum.

Sequitur absolutio sacerdotis:

Miseredtur nostri omnipotens Deus
et, dimissis peccatis nostris,
perducat nos ad vitam aetérnam.
Amen.

Sequuntur invocationes:
V. Kyrie, eléison.
R. Kyrie, eléison.
V. Christe, eléison.
R. Christe, eléison.
V. Kyrie, eléison.
R. Kyrie, eléison.

Deinde cantatur vel dicitur hymnus:

Gloria in excélsis Deo

et in terra pax hominibus bonz voluntatis.
Laudamus te, benedicimus te,

adoramus te, glorificimus te,

gratias agimus tibi propter magnam glériam
tuam,

Domine Deus, Rex caléstis,

Deus Pater omnipotens.

Doémine Fili Unigénite, Iesu Christe,

Doémine Deus, Agnus Dei, Filius Patris,

qui tollis peccata mundi, miserére nobis;

qui tollis peccata mundi, stscipe deprecationem
nostram.

Qui sedes ad déxteram Patris, miserére nobis.
Quoniam tu solus Sanctus, tu solus Dominus,
tu solus Altissimus,

Iesu Christe, cum Sancto Spiritu: in gloria Dei
Patris.

Amen.

Quo hymno expleto, sacerdos, manibus iunctis, dicit:
Orémus.

Et omnes una cum sacerdote per aliquod temporis spatium in silentio
orant.
Tunc sacerdos, manibus extensis, dicit orationem collectam:

Omnipotens sempitérne Deus,

qui in dilécto Filio tuo, universérum Rege,

omnia instaurare voluisti, concéde propitius,

ut tota creatura, a servitute liberata,

tuae maiestati desérviat ac te sine fine collaudet.
Per Déminum nostrum Iesum Christum Filium
tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per 6mnia seecula seeculérum.
Amen.



LITURGIA VERBI

Deinde lector ad ambonem pergit, et legit primam lectionem, quam
omnes sedentes auscultant.

A reading from the prophet Daniel
7:13-14

I gazed into the visions of the night.
And I saw, coming on the clouds of heaven,
one like a son of man.
He came to the one of great age
and was led into his presence.
On him was conferred sovereignty,
glory and kingship,
and men of all peoples, nations and languages
became his servants.
His sovereignty is an eternal sovereignty
which shall never pass away,
nor will his empire ever be destroyed.

Ad finem lectionis significandam, lector acclamat:
Verbum Démini.
Ompnes respondent:

Deo gratias.

Psalmista, seu cantor, psalmum cantat vel dicit, populo responsum
proferente. (Ps 92 (93))

R. The Lord is king, with majesty enrobed.

The Lord is king, with majesty enrobed;
the Lord has robed himself with might,
he has girded himself with power. R.

The world you made firm, not to be moved;
your throne has stood firm from of old.
From all eternity, O Lord, you are. R.

Truly your decrees are to be trusted.
Holiness is fitting to your house,
O Lord, until the end of time. R.

Postea lector secundam lectionem ex ambone legit, ut supra.
A reading from the book of the Apocalypse

1:5-8

Jesus Christ is the faithful witness, the

First-Born from the dead, the Ruler of the kings of
the earth. He loves us and has washed away our
sins with his blood, and made us a line of kings,
priests to serve his God and Father; to him, then, be
glory and power for ever and ever. Amen.

It is he who is coming on the clouds;
everyone will see him, even those who pierced
him, and all the races of the earth will mourn over
him. This is the truth. Amen. ‘I am the Alpha and
the Omega’ says the Lord God, who is, who was,
and who is to come, the Almighty.

Verbum Démini.
Deo gratias.

Sequitur Allelilia:

Alleltia, alleltiia.

Benedictus qui venit in nomine Domini!
Benedictum quod venit Regnum patris nostri
David!

Alleltia.

Postea diaconus, vel sacerdos, ad ambonem pergit et dicit:
Déminus vobiscum.

Et cum spiritu tuo.
Léctio sancti Evanggélii secandum Ioannem

Gloéria tibi, Domine.
18:33-37

‘Are you the king of the Jews?’ Pilate
asked. Jesus replied, ‘Do you ask this of your own
accord, or have others spoken to you about me?’
Pilate answered, “Am I a Jew? It is your own people
and the chief priests who have handed you over to
me: what have you done?’ Jesus replied, ‘Mine is
not a kingdom of this world; if my kingdom were
of this world, my men would have fought to
prevent my being surrendered to the Jews. But my
kingdom is not of this kind.” ‘So you are a king
then?” said Pilate. ‘It is you who say it’ answered
Jesus. “Yes, I am a king. I was born for this, I came
into the world for this: to bear witness to the truth;
and all who are on the side of truth listen to my
voice.’

Verbum Démini.

Laus tibi, Christe.

Deinde fit homilia, quee a sacerdote vel diacono habenda est.

Homilia expleta, cantatur vel dicitur symbolum seu professio fidei:
Credo in unum Deum,

Patrem omnipoténtem,

factorem ceeli et terrae,

visibilium 6mnium et invisibilium.

Et in unum Dominum Iesum Christum,

Filium Dei Unigénitum,

et ex Patre natum ante 6mnia s&cula.

Deum de Deo, lumen de Iiimine, Deum verum de
Deo vero,

génitum, non factum, consubstantialem Patri:
per quem Omnia facta sunt.

Qui propter nos homines et propter nostram
salatem descéndit de calis.

Ad verba qua sequuntur, usque ad factus est, omnes se inclinant.
Et incarnatus est de Spiritu Sancto

ex Maria Virgine, et homo factus est.
Crucifixus étiam pro nobis sub Pdntio Pilato;

passus et sepultus est,

et resurréxit tértia die, secindum Scripturas,
et ascéndit in celum, sedet ad déxteram Patris.
Et iterum ventarus est cum gloria,

iudicare vivos et mortuos,

cuius regni non erit finis.

Et in Spiritum Sanctum, Déminum et
vivificantem: qui ex Patre Filioque procédit.
Qui cum Patre et Filio simul adoratur et
conglorificatur: qui locatus est per prophétas.
Et unam, sanctam, catholicam et apostdolicam
Ecclésiam.

Confiteor unum baptisma in remissionem
peccatérum.

Et exspécto resurrectionem mortudrum,

et vitam ventdri seeculi. Amen.
Deinde fit oratio universalis, seu oratio fidelium.

LITURGIA EUCHARISTICA

Sacerdos dicit:

Benedictus es, Démine, Deus univérsi,

quia de tua largitate accépimus panem,
quem tibi offérimus,

fructum terree et 6peris manuum héminum:

ex quo nobis fiet panis vitee.
Populus acclamat:

Benedictus Deus in s&cula.

Benedictus es, Démine, Deus univérsi,
quia de tua largitate accépimus vinum,
quod tibi offérimus,

fructum vitis et dperis manuum héminum,
ex quo nobis fiet potus spiritalis.
Benedictus Deus in s&cula.

Stans postea in medio altaris, versus ad populum, extendens et
iungens manus, sacerdos dicit:

Orate, fratres:

ut meum ac vestrum sacrificium

acceptabile fiat apud Deum Patrem omnipoténtem.
Populus surgit et respondet:

Suscipiat DOminus sacrificium de manibus tuis
ad laudem et glériam néminis sui,

ad utilitdtem quoque nostram

totitsque Ecclésiz sux sanctz.
Deinde sacerdos, manibus extensis, dicit orationem super oblata:

Hostiam tibi, DOmine, humanze reconciliationis
offeréntes, suppliciter deprecamur,

ut ipse Filius tuus cunctis géntibus
unitatis et pacis dona concédat.

Qui vivit et regnat in seecula seeculérum.
Amen.

Tunc sacerdos incipit Precem eucharisticam.
Déminus vobiscum.

Et cum spiritu tuo.

Sursum corda.

Habémus ad Dominum.

Gratias agamus Démino Deo nostro.

Dignum et iustum est.

Sacerdos prosequitur preefationem, manibus extensis.

In fine autem preaefationis iungit manus et, una cum populo, ipsam
preefationem concludit, cantans vel clara voce dicens:

Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus
Sabaoth.

Pleni sunt cali et terra gldria tua.
Hosanna in excélsis.

Benedictus qui venit in ndmine Domini.
Hosanna in excélsis.

PREX EUCHARISTICA

Accipite et manducate ex hoc omnes:
hoc est enim Corpus meum,

quod pro vobis tradétur.

Accipite et bibite ex eo omnes:

hic est enim calix Sanguinis mei

novi et @térni testameénti,

qui pro vobis et pro multis effundétur
in remissionem peccatérum.

Hoc facite in meam commemoratiénem.

Mystérium fidei.
Mortem tuam annuntidmus, Domine,
et tuam resurrectionem confitémur, donec vénias.

Sacerdos accipit patenam cum hostia et calicem, et utrumaque elevans,
dicit:

Per ipsum, et cum ipso, et in ipso,

est tibi Deo Patri omnipoténti,

in unitate Spiritus Sancti,

omnis honor et gléria

per dmnia seecula seeculérum.

Amen.



